
 

There, God’s obvious intervention in my life set me on 
a clear path. I don’t remember a day that I can point to 
and say, “This is the day I surrendered my life to 
Jesus.” What I do know is that my salvation is a 
miracle. 
  
While I was studying in Maputo, SIL (Wycliffe’s 
counterpart in Mozambique) was invited to teach a 
course on the principles of Bible translation. That’s 
when my interest in Bible translation began. I 
remember thinking, “If I cannot understand 
Portuguese very well, even though I read and speak it, 
how much more for those who are not educated? 
They use the Portuguese Bible and Portuguese songs, 
but how much do they understand?” 

  
God speaks to our hearts. Most of the time, I can read and 
understand the Portuguese Bible. I can read and 
understand the English Bible, and even a little of the Greek 
Bible. But the way I understand it is somehow only on a 
superficial level. I can take a passage, read it, and it does 
nothing for me. The terms do not go deep into my heart 
because they can’t. Yet, I can read the same terms in 
Makhuwa, [my mother tongue], and it’s like I’m naked 
before God. That’s what God says to me! That’s the impact 
the Makhuwa Bible made in my life. I am where I am 
spiritually because of the Makhuwa Bible. When I read in 

Translating Hope 

Bonifacio and Busi became members of Wycliffe South 
Africa in October 2014. This is their story …  
 
My name is Bonifácio Paulo. I grew up in northern 
Mozambique. Sometimes I don’t know where things 
started in my process of becoming a Christian. I guess it 
began when my aunt married an influential leader in the 
Catholic Church. He came to me and said that the priest 
wanted some young people who would be willing to go to 

the seminary. At that time I never even went to church, so I 
started going to regular meetings. I began to understand 
what Christianity was, but I still didn’t know what salvation 
meant. 
  
I joined a local church in 1992, through the influence of my 
brother. When the pastor of that church learned I was from 
the Catholic Church and seminary, he began to talk to me 
about salvation by faith in Jesus Christ. He sensed that God 
might have special plans for my life, so he encouraged me 
to attend a seminary in Maputo, the capital of Mozambique. 

This is our story…. 
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my language, I clearly hear God speaking to my heart. It 
goes deep. 
 At the end of my time in Maputo, I received a scholarship 
for theological studies in Swaziland. There I met my wife, 
Busi. In my spare time I found myself translating spiritual 
songs from Portuguese to Makhuwa.  From this we were 
able to produce a book of songs we now use in our 
church. Translation was always uppermost in my mind. In 
fact, before leaving for Swaziland I told my SIL friends to 
keep in mind my interest in Bible translation.  
 
Time passed, and in 2007 the director of SIL said, “We 
know what you are doing, what you are interested in and 
what you want to achieve. Would you like to work with 

us?” I said, “Oh yes!”  
By that time I had signed a contract with the Ministry of 
Education, and I was teaching full time. At the end of 
2007, I cancelled my contract and began work with SIL. 
For the first two years, I worked among the translation 
reviewers as part of the exegetical personnel. I would go 
with the translation groups, sit with them and serve as the 
exegetical adviser.   
 
Spending time with Bible translation consultants to see 
how the work is done confirmed in my mind that God was 
calling me to be a translation consultant. I want to 
strengthen the process of drafting translations that are 
accurate and communicate clearly. I want to train and 
equip upcoming translators, and I want to raise awareness 
among African seminary students that God might be 
calling them to the ministry of Bible Translation.   

Wycliffe Bible Translators, South Africa  
presents a new production of  
 

The Chained Book  
by Kreator Artz 
 
Where?  Theatre on the Square @ Nelson Mandela  
                  Square, Sandton  
 
When?  2 August  (two performances @ 3pm and 7pm) 
 
Book at  www.africa-alive.org.za 

By God’s grace I am now training as a translation 
consultant, through translation practicums and post 
graduate studies in Hebrew, Greek and Theology in 
Stellenbosch. Busi has just completed her studies to 
enable her to serve as an adult literacy specialist. We 
hope to begin our respective assignments in the Bible 
translation movement from January next year.  
 
In Africa, when you get into someone’s home and they 
offer you a chair, you don’t say, “No,” you sit down. You 
don’t say, “I came here only for this or that.” In the same 
way, if I am to work with Wycliffe and SIL, why go for a 
one or two-year contract only? Why not be a member? I 
feel 100 percent certain about Bible translation. I want to 
join Wycliffe, to give as much as I can, knowing that I am 
at home. It is the best fit for my calling.  
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Since the formation of the Wycliffe Global Alliance in 2011 
Wycliffe SA has become increasingly aware of its niche 
within the community of 80 or so Alliance organisations. 
In 2014 this discovery process came to a head with the 
realisation that Wycliffe SA’s historic identity has shifted 
from that of a predominantly recruitment platform to that 
of a diversified service hub in the Bible translation 
movement. For example, before, we raised awareness, 
mobilised prayer support, recruited people for Bible 
translation roles, and provided the administrative support 
to those we sent out all over the world. Now we also 
coordinate awareness efforts and logistical support for a 
diverse workforce involved in near-border Bible translation 
partnerships. Historically, we were not directly involved in 
the actual planning and production line of Bible 
translation. Now we are, and we are reaping the benefits 
of synergy from that dynamic.     
 
Having clarified our role, Wycliffe SA recognises her 
strategic position to make her contribution towards the 
fulfilment of Vision 2025, viz. seeing work underway in all 
remaining languages by the year 2025. That’s just ten 
years to go, so what is our part in that?  
 
The Wycliffe Alliance in Africa comprises 16 organisations, 
including Wycliffe SA. Together we share a common bond 
to begin translation in all the remaining languages of Africa 
in the next ten years. Wycliffe SA’s mandate is clear. 
Unlike the other 15 Africa entities who have numerous 
Bible translation needs within their borders, South Africa 
only has SASL (South African Sign Language) for the 
Deaf.  However, in the countries near our borders, 

approximately 110 languages have been identified as 
urgent Bible translation needs. This explains our focus on 
Southern Africa, which constitutes over an eighth of 
Africa’s 759 target languages.  
 
Clearly it brings fresh opportunities for involving many 
more in the ministry of making Christ known in the 
languages of people’s hearts. A two year pilot project has 
confirmed that if, in addition to the well-known and 
trusted name of Wycliffe, we present the vision under the 
name of “Africa Alive Bible Translation,” we are well-
positioned to invite a new and diverse generation of 
participants to the Bible Translation movement.   
 
ABOUT THE AFRICA ALIVE BRAND  
Habakkuk 2:14 provides the foundation for the Africa 
Alive logo. It describes the deeper meaning of our core 
purpose, the manifestation of God’s glory that our 
organisation is working and praying for. “For the earth will 
be filled with the knowledge of the glory of the LORD, as 
the waters cover the sea.” – Habakkuk 2:14 

 
THE LOGO 
The icon is the main focus of the logo. It represents a 
wave that has not yet crested. This symbolises a sense of 
anticipation, expectation, and impending energy and 
movement. Something significant is about to happen! 
Once the two waves reach the position depicted in the 
icon, you know that they are going to pick up momentum, 
break into white surf and wash over the whole earth, “as 
the waters cover the sea.”  
 
THE NAME  
‘AFRICA ALIVE BIBLE TRANSLATION’ 
 conveys the two-pronged vision, summed up in the 
concepts of CHURCH ALIVE and WORD ALIVE.  
CHURCH ALIVE captures the vision of the Church in 
Africa, alive with the blessing of joining God in His mission 
to captivate the world by His love and transforming truth.    
WORD ALIVE captures the transformational power of 
Bible translation, through widespread heart-connections 
with Christ among people who receive access to the 
Word of God in the languages of their hearts. 
 
We invite YOU to share in the blessing of joining God in 
His mission to reveal Himself in every language. For more 

  

Join us for our 40th anniversary celebration 
  
Thursday evening, 17 September 2015 @ Rosebank Union Church in Johannesburg   
2015 marks some significant milestones in the life of Wycliffe South Africa:    
-          40 years since the establishment of a Wycliffe presence in South Africa 
-          25 years with Derek Fivaz serving Wycliffe South Africa as Chairman of the 
            Board and Denis Douglas as Board member 
-          10 years from 2025, with a great vision for Wycliffe SA to serve the global Bible translation movement through strategic  
            partnerships in Southern Africa  

For our planning please RSVP 
wycliffe@wycliffe.org.za  
or call +27 11 452-2715  
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Banking Information 
Standard Bank, Kempton Park 
Bank code. 012442 
Account number. 020263309 
Reference: Name/Designation 

twitter.com/ 
WycliffeSA 

facebook.com/ 
WycliffeSA 

wycliffesa. 
wordpress.com 

Contact 
Tel.  (011) 452-2715        
Fax. +27 11 452-4501 
Email. wycliffe@wycliffe.org.za 

Postal address 
PostNet Suite 30,  
Private BagX1 
Edenglen  
1613 South Africa 

Desktop design: Roy Tibbit 

The Naro New Testament of Botswana, dedicated in 
November 2012 
The Mwani New Testament plus Old Testament 
selections, dedicated in November 2013 
The Yumplatok New Testament of the Torres Straits, 
dedicated in July 2014 
The Kuna full Bible of Panama, dedicated in 
September 2014 

 
Beyond the Finish Line 

 
The dedication of a New Testament or Old 
Testament or both, marks a very special milestone for 
the people waiting to hear and hold God’s Word in 
their own language for the very first time. But this is 
not the end of the road. It’s only the beginning of a 

journey of transformation in the lives of real men and 
women, boys and girls with access to the Word of 
eternal life! How can we be sure transformation will 
come? This is where prayer is vital to prepare the 
heart-soil for the Good Seed.  Please keep praying for 
the four groups who have crossed the finish line of 
the first part of their race.  
 
Still in the race 
 
We invite you to also join us in praying for many more 
who have not yet begun the first leg of their race. For 
more prayer information please follow the PRAY link 
on www.africa-alive.org.za.  

Soon we will be discontinuing the PrayerFinishers 
website. Our mission has been accomplished, for 
which we praise God!  
Heartfelt thanks to all our prayer supporters for 
bringing the necessary reinforcements to cheer the 
four translation teams across the finish line.  After 
nearly two decades of dedicated work and many, 
many setbacks, each of these teams felt the 
pressure of being so near and yet still so far from 
finishing the task they set out to do, that of seeing 
people receive the Word of God in the language of 
their hearts.   
Since launching PrayerFinishers in July 2012 we 
have seen the completion of all four translations we 
were praying for: 

PrayerFinishers Crosses the Finish Line  

Naro 

“Prayer is a mighty 
instrument – not for 
our will to be done 
in heaven, but for 

God’s will to be 
done on earth.”                    

William Law 

Home   The chained book   Africa Alive   Prayerfinishers   Contact us   

https://twitter.com/WycliffeSA
https://www.facebook.com/WycliffeSA
http://wycliffesa.wordpress.com/
http://www.wycliffe.org.za/
http://www.africa-alive.org.za
http://www.wycliffe.org.za/

